ΜΑΘΗΜΑ XVΙΙI , ΜΑΘΗΜΑ XΧIV 
ΚΕΙΜΕΝΟ 
α) Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de viā fessus ibi dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitātus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, confūsus gregem ex loco infesto amovēre coepit. 
β) Paucis post diēbus cum Ennius ad Nasῑcam venisset et eum a ianuā quaereret, exclamāvit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignātus quod Nasῑca tam aperte mentiebātur: “Quid?” inquit “Ego non cognosco vocem tuam?” Visne scire quid Nasῑca responderit? “Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?”

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 
Α. Να μεταφράσετε στη Νέα Ελληνική τα αποσπάσματα: «Tum Cacus… coepit» και το «Paucis post …impudens» από το δεύτερο απόσπασμα.                                                            Μονάδες 20 

Γ.1.α. Να γραφτεί ο τύπος που ζητείται για κάθε λέξη: 
[bookmark: _Hlk116033449]fluvium: γενική ενικού
boves: γενική πληθυντικού
pastor: αιτιατική πληθυντικού
viribus: αφαιρετική ενικού
caudis: δοτική ενικού
somno: γενική πληθυντικού
proximam: αντίστοιχος τύπος στον συγκριτικό βαθμό
vocem tuam: αφαιρετική ενικού
paucis diebus: γενική πληθυντικού
impudens: αιτιατική πληθυντικού στο ουδέτερο
                                                                                                                                               (μονάδες 10) 


[bookmark: _Hlk116033597]Γ.1.β. Paucis post diēbus cum Ennius ad Nasῑcam venisset et eum a ianuā quaereret, exclamāvit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignātus quod Nasῑca tam aperte mentiebātur: “Quid?” inquit “Ego non cognosco vocem tuam?” Να αναγνωρίσετε γραμματικά καθέναν από τους αντωνυμικούς τύπους στο παραπάνω παράθεμα και να γράψετε τον ίδιο τύπο στον άλλον αριθμό.
 (μονάδες 5) 
Μονάδες 15
Γ.2.α. Να γραφτεί κάθε τύπος που ζητείται από τους ακόλουθους: 
[bookmark: _Hlk116033994]refecisse: απαρέμφατο μέλλοντα (να ληφθεί υπόψη το Υποκείμενο)
fertur: β΄ ενικό πρόσωπο οριστικής ενεστώτα και στις δύο φωνές
aversos: γενική γερουνδιακού στη γενική πληθυντικού στο αρσενικό
pergit: απαρέμφατο παρακειμένου
confūsus: β΄ πληθυντικό πρόσωπο οριστικής μέλλοντα
coepit: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο οριστικής συντελεσμένου μέλλοντα
quaereret: γ΄ ενικό πρόσωπο προστακτικής μέλλοντα
responderit: αφαιρετική σουπίνο
credidi: μετοχή ενεστώτα, γενική ενικού στο θηλυκό
(μονάδες 10) 
Γ.2.β. Να γραφτούν οι τύποι  που ζητούνται για κάθε ρηματικό τύπο: 
indignātus: απαρέμφατο μέλλοντα (λαμβάνοντας υπόψη το υποκείμενο), γενική πληθυντικού γερουνδιακού στο θηλυκό
mentiebātur: μετοχή παρακειμένου στην ονομαστική πληθυντικού του ουδετέρου, β΄ πληθυντικό υποτακτικής μέλλοντα (λαμβάνοντας υπόψη το υποκείμενο), αφαιρετική σουπίνου 
(μονάδες 5) 
Μονάδες 15
